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Genesis 24:10-52 בראשית כ״ד:י׳-נ״ב
י אֲדֹנָיו֙  ים מִגְּמַלֵּ֤ ה גְמַלִּ֜ עֶבֶד עֲשָׂרָ֨ ח הָ֠ (י) וַיִּקַּ֣

קָם וַיֵּ֛לֶ�  לֶ� וְכָל־ט֥וּב אֲדֹנָ֖יו בְּיָד֑וֹ וַיָּ֗ וַיֵּ֔
 � יר נָחֽוֹר׃ (יא) וַיַּבְרֵ֧ יִם אֶל־עִ֥ הֲרַ֖ ם נַֽ אֶל־אֲרַ֥
ת  יִם לְעֵ֣ ר הַמָּ֑ יר אֶל־בְּאֵ֣ ים מִח֥וּץ לָעִ֖ הַגְּמַלִּ֛

ר ׀  ת׃ (יב) וַיּאֹמַ֓ את הַשֹּׁאֲבֹֽ ת צֵ֥ רֶב לְעֵ֖ עֶ֔
ם הַקְרֵה־נָ֥א לְפָנַ֖י  י אַבְרָהָ֔ ה אֱ�הֵי֙ אֲדֹנִ֣ יְהוָ֗
ם׃ (יג)  י אַבְרָהָֽ ם אֲדֹנִ֥ סֶד עִ֖ הַיּ֑וֹם וַעֲשֵׂה־חֶ֕

י  יִם וּבְנוֹת֙ אַנְשֵׁ֣ ין הַמָּ֑ ב עַל־עֵ֣ י נִצָּ֖ הִנֵּ֛ה אָנֹכִ֥
נַּעֲרָ֗  יִם׃ (יד) וְהָיָה֣ הַֽ ב מָֽ ת לִשְׁאֹ֥ יר יֹצְאֹ֖ הָעִ֔

ה  יהָ֙ הַטִּי־נָ֤א כַדֵּ֙� וְאֶשְׁתֶּ֔ ר אֵלֶ֨ ר אֹמַ֤ אֲשֶׁ֨
הּ  ה אֹתָ֤ י� אַשְׁקֶ֑ ה וְגַם־גְּמַלֶּ֖ ה שְׁתֵ֔ וְאָמְרָ֣

יתָ  ע כִּי־עָשִׂ֥ הּ אֵדַ֔ ק וּבָ֣ חְתָּ֙ לְעַבְדְּ֣� לְיִצְחָ֔ הֹכַ֙
ה   יְהִי־ה֗וּא טֶרֶם֮ כִּלָּ֣ י׃ (טו) וַֽ סֶד עִם־אֲדֹנִֽ חֶ֖

ר ילְֻּדָה֙  את אֲשֶׁ֤ ה יֹצֵ֗ לְדַבֵּר֒ וְהִנֵּ֧ה רִבְקָ֣
ם  י אַבְרָהָ֑ שֶׁת נָח֖וֹר אֲחִ֣ ה אֵ֥ ל בֶּן־מִלְכָּ֔ לִבְתוּאֵ֣

ת מַרְאֶה֙  נַּעֲרָ֗ טֹבַ֤ הּ׃ (טז) וְהַֽ הּ עַל־שִׁכְמָֽ וְכַדָּ֖
יְנָה  רֶד הָעַ֔ הּ וַתֵּ֣ א יְדָעָ֑ ֹ֣ ישׁ ל ה וְאִ֖ ד בְּתוּלָ֕ מְאֹ֔

בֶד  עַל׃ (יז) וַיָּ֥ רָץ הָעֶ֖ הּ וַתָּֽ א כַדָּ֖ וַתְּמַלֵּ֥
יִם  ינִי נָ֛א מְעַט־מַ֖ אמֶר הַגְמִיאִ֥ ֹ֕ הּ וַיּ לִקְרָאתָ֑

ר  י וַתְּמַהֵ֗ ה אֲדֹנִ֑ אמֶר שְׁתֵ֣ ֹ֖ �׃ (יח) וַתּ מִכַּדֵּֽ
ל  הוּ׃ (יט) וַתְּכַ֖ הּ וַתַּשְׁקֵֽ הּ עַל־יָדָ֖ רֶד כַּדָּ֛ וַתֹּ֧
ד  ב עַ֥ י֙� אֶשְׁאָ֔ אמֶר גַּ֤ם לִגְמַלֶּ֨ ֹ֗ לְהַשְׁקֹת֑וֹ וַתּ
ר כַּדָּהּ֙  ר וַתְּעַ֤ ת׃ (כ) וַתְּמַהֵ֗ אִם־כִּלּ֖וּ לִשְׁתֹּֽ
ב  ר לִשְׁאֹ֑ ל־הַבְּאֵ֖ רָץ ע֛וֹד אֶֽ קֶת וַתָּ֥ אֶל־הַשֹּׁ֔

ה  ישׁ מִשְׁתָּאֵ֖ יו׃ (כא) וְהָאִ֥ ב לְכָל־גְּמַלָּֽ וַתִּשְׁאַ֖
יחַ יְהוָ֛ה דַּרְכּ֖וֹ  הִצְלִ֧ עַת הַֽ ישׁ לָדַ֗ הּ מַחֲרִ֕ לָ֑
ר כִּלּ֤וּ הַגְּמַלִּים֙  י כַּאֲשֶׁ֨ א׃ (כב) וַיְהִ֗ ֹֽ אִם־ל

קַע מִשְׁקָל֑וֹ  ב בֶּ֖ ח הָאִישׁ֙ נֶ֣ זֶם זָהָ֔ לִשְׁתּ֔וֹת וַיִּקַּ֤
ב  ה זָהָ֖ יהָ עֲשָׂרָ֥ וּשְׁנֵ֤י צְמִידִים֙ עַל־יָדֶ֔

(10) Then the servant took ten of his
master’s camels and set out, taking with
him all the bounty of his master; and he
made his way to Aram-naharaim, to the
city of Nahor. (11) He made the camels
kneel down by the well outside the city, at
evening time, the time when women come
out to draw water. (12) And he said, “O
LORD, God of my master Abraham, grant
me good fortune this day, and deal
graciously with my master Abraham: (13)
Here I stand by the spring as the daughters
of the townsmen come out to draw water;
(14) let the maiden to whom I say, ‘Please,
lower your jar that I may drink,’ and who 
replies, ‘Drink, and I will also water your 
camels’—let her be the one whom You 
have decreed for Your servant Isaac. 
Thereby shall I know that You have dealt 
graciously with my master.” (15) He had 
scarcely finished speaking, when Rebekah, 
who was born to Bethuel, the son of 
Milcah the wife of Abraham’s brother 
Nahor, came out with her jar on her 
shoulder. (16) The maiden was very 
beautiful, a virgin whom no man had 
known. She went down to the spring, filled 
her jar, and came up. (17) The servant ran 
toward her and said, “Please, let me sip a 
little water from your jar.” (18) “Drink, my 
lord,” she said, and she quickly lowered 
her jar upon her hand and let him drink. 
(19) When she had let him drink his fill,
she said, “I will also draw for your camels,
until they finish drinking.” (20) Quickly
emptying her jar into the trough, she ran
back to the well to draw, and she drew for
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ידִי נָ֖א  תְּ הַגִּ֥ י אַ֔ אמֶר֙ בַּת־מִ֣ ֹ֙ ם׃ (כג) וַיּ מִשְׁקָלָֽ
ין׃ (כד)  נוּ לָלִֽ י� מָק֥וֹם לָ֖ י הֲיֵ֧שׁ בֵּית־אָבִ֛ לִ֑
ה  כִי בֶּן־מִלְכָּ֕ ל אָנֹ֑ יו בַּת־בְּתוּאֵ֖ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ וַתּ

יו  אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ה לְנָחֽוֹר׃ (כה) וַתּ ר יָלְדָ֖ אֲשֶׁ֥
נוּ גַּם־מָק֖וֹם  ב עִמָּ֑ בֶן גַּם־מִסְפּ֖וֹא רַ֣ גַּם־תֶּ֥

ה׃ (כז)  יהוָֽ חוּ לַֽ ישׁ וַיִּשְׁתַּ֖ ד הָאִ֔ לָלֽוּן׃ (כו) וַיִּקֹּ֣
ם  י אַבְרָהָ֔ אמֶר בָּר֤וּ� יְהוָה֙ אֱ�הֵי֙ אֲדֹנִ֣ ֹ֗ וַיּ

י  י אָנֹכִ֗ ם אֲדֹנִ֑ א־עָזַב֥ חַסְדּ֛וֹ וַאֲמִתּ֖וֹ מֵעִ֣ ֹֽ שֶׁר ל אֲ֠
רָץ֙  י׃ (כח) וַתָּ֙ י אֲדֹנִֽ ית אֲחֵ֥ ה בֵּ֖ נִי יְהוָ֔ רֶ֙� נָחַ֣ בַּדֶּ֙

לֶּה׃  ים הָאֵֽ הּ כַּדְּבָרִ֖ ית אִמָּ֑ נַּעֲרָ֔ וַתַּגֵּ֖ד לְבֵ֣ הַֽ
ן  רָץ לָבָ֧ ן וַיָּ֨ ח וּשְׁמ֣וֹ לָבָ֑ ה אָ֖ (כט) וּלְרִבְקָ֥
י ׀  יִן׃ (ל) וַיְהִ֣ ישׁ הַח֖וּצָה אֶל־הָעָֽ אֶל־הָאִ֛
י  אֶת־הַצְּמִדִים֮ עַל־יְדֵ֣ זֶם וְֽ ת אֶת־הַנֶּ֗ כִּרְאֹ֣
ה אֲחֹתוֹ֙  י רִבְקָ֤ אֲחֹתוֹ֒ וּכְשָׁמְע֗וֹ אֶת־דִּבְרֵ֞

ישׁ  ישׁ וַיָּבאֹ֙ אֶל־הָאִ֔ י הָאִ֑ ר אֵלַ֖ ה־דִבֶּ֥ ר כֹּֽ לֵאמֹ֔
יִן׃ (לא)  ים עַל־הָעָֽ ד עַל־הַגְּמַלִּ֖ וְהִנֵּ֛ה עֹמֵ֥

מָּה תַעֲמֹד֙ בַּח֔וּץ  אמֶר בּ֖וֹא בְּר֣וּ� יְהוָ֑ה לָ֤ ֹ֕ וַיּ
ים׃ (לב)  יִת וּמָק֖וֹם לַגְּמַלִּֽ יתִי הַבַּ֔ וְאָנֹכִי֙ פִּנִּ֣
ן  ים וַיִּתֵּ֨ ח הַגְּמַלִּ֑ יְתָה וַיְפַתַּ֖ א הָאִישׁ֙ הַבַּ֔ ֹ֤ וַיָּב
יו  ץ רַגְלָ֔ יִם֙ לִרְחֹ֣ ים וּמַ֙ בֶן וּמִסְפּוֹא֙ לַגְּמַלִּ֔ תֶּ֤

ר אִתּֽוֹ׃ (לג) ויישם  ים אֲשֶׁ֥ י הָאֲנָשִׁ֖ וְרַגְלֵ֥
ד  ל עַ֥ א אֹכַ֔ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֙ ל וַיּ ם] לְפָנָיו֙ לֶאֱכֹ֔ [וַיּוּשַׂ֤

ר  ר׃ (לד) וַיּאֹמַ֑ אמֶר דַּבֵּֽ ֹ֖ י וַיּ רְתִּי דְּבָרָ֑ אִם־דִּבַּ֖
 � ה בֵּרַ֧ כִי׃ (לה) וַיהוָ֞ ם אָנֹֽ בֶד אַבְרָהָ֖ עֶ֥

אן וּבָקָר֙  ֹ֤ ל וַיִּתֶּן־ל֞וֹ צ ד וַיִּגְדָּ֑ י מְאֹ֖ אֶת־אֲדֹנִ֛
ים  ת וּגְמַלִּ֖ ב וַעֲבָדִם֙ וּשְׁפָחֹ֔ סֶף וְזָהָ֔ וְכֶ֣

י בֵן֙  שֶׁת אֲדֹנִ֥ לֶד שָׂרָה֩ אֵ֨ ים׃ (לו) וַתֵּ֡ וַחֲמֹרִֽ
הּ וַיִּתֶּן־לּ֖וֹ  י זִקְנָתָ֑ י אַחֲרֵ֖ אדֹנִ֔ לַֽ

ר  י לֵאמֹ֑ נִי אֲדֹנִ֖ אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃ (לז) וַיַּשְׁבִּעֵ֥
ר  י אֲשֶׁ֥ כְּנַעֲנִ֔ י מִבְּנוֹת֙ הַֽ ח אִשָּׁה֙ לִבְנִ֔ לאֹ־תִקַּ֤

א  ֹ֧ ב בְּאַרְצֽוֹ׃ (לח) אִם־ל י יֹשֵׁ֥ אָנֹכִ֖
י וְלָקַחְתָּ֥  � וְאֶל־מִשְׁפַּחְתִּ֑ י תֵּלֵ֖ אֶל־בֵּית־אָבִ֛

י  י אֻלַ֛ ר אֶל־אֲדֹנִ֑ י׃ (לט) וָאֹמַ֖ ה לִבְנִֽ אִשָּׁ֖
י  אמֶר אֵלָ֑ ֹ֖ י׃ (מ) וַיּ ה אַחֲרָֽ � הָאִשָּׁ֖ לאֹ־תֵלֵ֥

ח מַלְאָכ֤וֹ  יו יִשְׁלַ֨ כְתִּי לְפָנָ֗ ה אֲשֶׁר־הִתְהַלַּ֣ יְהוָ֞
י  � וְלָקַחְתָּ֤ אִשָּׁה֙ לִבְנִ֔ יחַ דַּרְכֶּ֔ אִתָּ֙� וְהִצְלִ֣
ז תִּנָּקֶה֙  י׃ (מא) אָ֤ ית אָבִֽ י וּמִבֵּ֥ מִמִּשְׁפַּחְתִּ֖

א  ֹ֤ י וְאִם־ל י תָב֖וֹא אֶל־מִשְׁפַּחְתִּ֑ י כִּ֥ לָתִ֔ מֵאָ֣

all his camels. (21) The man, meanwhile, 
stood gazing at her, silently wondering 
whether the LORD had made his errand 
successful or not. (22) When the camels 
had finished drinking, the man took a gold 
nose-ring weighing a half-shekel, and two 
gold bands for her arms, ten shekels in 
weight. (23) “Pray tell me,” he said, 
“whose daughter are you? Is there room in 
your father’s house for us to spend the 
night?” (24) She replied, “I am the 
daughter of Bethuel the son of Milcah, 
whom she bore to Nahor.” (25) And she 
went on, “There is plenty of straw and 
feed at home, and also room to spend the 
night.” (26) The man bowed low in 
homage to the LORD (27) and said, 
“Blessed be the LORD, the God of my 
master Abraham, who has not withheld 
His steadfast faithfulness from my master. 
For I have been guided on my errand by 
the LORD, to the house of my master’s 
kinsmen.” (28) The maiden ran and told all 
this to her mother’s household. (29) Now 
Rebekah had a brother whose name was 
Laban. Laban ran out to the man at the 
spring— (30) when he saw the nose-ring 
and the bands on his sister’s arms, and 
when he heard his sister Rebekah say, 
“Thus the man spoke to me.” He went up 
to the man, who was still standing beside 
the camels at the spring. (31) “Come in, O 
blessed of the LORD,” he said, “why do 
you remain outside, when I have made 
ready the house and a place for the 
camels?” (32) So the man entered the 
house, and the camels were unloaded. The 
camels were given straw and feed, and 
water was brought to bathe his feet and the 
feet of the men with him. (33) But when 
food was set before him, he said, “I will 
not eat until I have told my tale.” He said, 
“Speak, then.” (34) “I am Abraham’s 
servant,” he began. (35) “The LORD has 
greatly blessed my master, and he has 
become rich: He has given him sheep and 
cattle, silver and gold, male and female 
slaves, camels and asses. (36) And Sarah, 



א  ֹ֥ י׃ (מב) וָאָב י מֵאָלָתִֽ יתָ נָקִ֖ � וְהָיִ֥ יִתְּנוּ֙ לָ֔
י  ר יְהוָה֙ אֱ�הֵי֙ אֲדֹנִ֣ יִן וָאֹמַ֗ הַיּ֖וֹם אֶל־הָעָ֑

ר  י אֲשֶׁ֥ יחַ דַּרְכִּ֔ ם אִם־יֶשְׁ�־נָּא֙ מַצְלִ֣ אַבְרָהָ֔
ב  י נִצָּ֖ יהָ׃ (מג) הִנֵּ֛ה אָנֹכִ֥ � עָלֶֽ י הֹלֵ֥ אָנֹכִ֖

ב  את לִשְׁאֹ֔ עַלְמָה֙ הַיֹּצֵ֣ יִם וְהָיָה֤ הָֽ ין הַמָּ֑ עַל־עֵ֣
יִם  ינִי־נָ֥א מְעַט־מַ֖ יהָ הַשְׁקִֽ י אֵלֶ֔ וְאָמַרְתִּ֣

ה וְגַ֥ם  ה שְׁתֵ֔ ה אֵלַי֙ גַּם־אַתָּ֣ �׃ (מד) וְאָמְרָ֤ מִכַּדֵּֽ
יחַ  ה אֲשֶׁר־הֹכִ֥ אִשָּׁ֔ וא הָֽ ב הִ֣ י� אֶשְׁאָ֑ לִגְמַלֶּ֖

ה  רֶם אֲכַלֶּ֜ י׃ (מה) אֲנִי֩ טֶ֨ יְהוָ֖ה לְבֶן־אֲדֹנִֽ
הּ  ה יֹצֵאת֙ וְכַדָּ֣ ה רִבְקָ֤ י וְהִנֵּ֨ ר אֶל־לִבִּ֗ לְדַבֵּ֣
ר  ב וָאֹמַ֥ יְנָה וַתִּשְׁאָ֑ רֶד הָעַ֖ הּ וַתֵּ֥ עַל־שִׁכְמָ֔

ר וַתּ֤וֹרֶד כַּדָּהּ֙  א׃ (מו) וַתְּמַהֵ֗ ינִי נָֽ יהָ הַשְׁקִ֥ אֵלֶ֖
ה  י� אַשְׁקֶ֑ ה וְגַם־גְּמַלֶּ֖ אמֶר שְׁתֵ֔ ֹ֣ יהָ וַתּ עָלֶ֔ מֵֽ

ל  תָה׃ (מז) וָאֶשְׁאַ֣ ים הִשְׁקָֽ שְׁתְּ וְגַ֥ם הַגְּמַלִּ֖ וָאֵ֕
אמֶר בַּת־בְּתוּאֵל֙  ֹ֗ י אַתְּ֒ וַתּ הּ וָאֹמַר֮ בַּת־מִ֣ אֹתָ֗
זֶם֙  ם הַנֶּ֙ ה וָאָשִׂ֤ לְדָה־לּ֖וֹ מִלְכָּ֑ ר יָֽ בֶּן־נָח֔וֹר אֲשֶׁ֥

ד  יהָ׃ (מח) וָאֶקֹּ֥ ים עַל־יָדֶֽ הּ וְהַצְּמִידִ֖ עַל־אַפָּ֔
� אֶת־יְהוָה֙ אֱ�הֵי֙  אֶשְׁתַּחֲוֶ֖ה לַיהוָ֑ה וָאֲבָרֵ֗ וָֽ

ת  רֶ� אֱמֶ֔ נִי֙ בְּדֶ֣ ר הִנְחַ֙ ם אֲשֶׁ֤ י אַבְרָהָ֔ אֲדֹנִ֣
עַתָּה  י לִבְנֽוֹ׃ (מט) וְ֠ י אֲדֹנִ֖ חַת אֶת־בַּת־אֲחִ֥ לָקַ֛

י  ת אֶת־אֲדֹנִ֖ אֱמֶ֛ סֶד וֶֽ ים חֶ֧ ם עֹשִׂ֜ אִם־יֶשְׁכֶ֨
ין  י וְאֶפְנֶ֥ה עַל־יָמִ֖ ידוּ לִ֔ א הַגִּ֣ ֹ֕ י וְאִם־ל ידוּ לִ֑ הַגִּ֣

ן וּבְתוּאֵל֙  עַן לָבָ֤ אל׃ (נ) וַיַּ֨ ֹֽ א֥וֹ עַל־שְׂמ
ר  ל דַּבֵּ֥ א נוּכַ֛ ֹ֥ ר ל א הַדָּבָ֑ אמְר֔וּ מֵיְהוָ֖ה יָצָ֣ ֹ֣ וַיּ

ה לְפָנֶ֖י�  ה־רִבְקָ֥ ע אוֹ־טֽוֹב׃ (נא) הִנֵּֽ י� רַ֥ אֵלֶ֖
ר  ר דִּבֶּ֥ י� כַּאֲשֶׁ֖ י אִשָּׁה֙ לְבֶן־אֲדֹנֶ֔ � וּתְהִ֤ ח וָלֵ֑ קַ֣
ם  בֶד אַבְרָהָ֖ ע עֶ֥ ר שָׁמַ֛ י כַּאֲשֶׁ֥ ה׃ (נב) וַיְהִ֕ יְהוָֽ

ה׃ יהוָֽ רְצָה לַֽ חוּ אַ֖ ם וַיִּשְׁתַּ֥ אֶת־דִּבְרֵיהֶ֑

my master’s wife, bore my master a son in 
her old age, and he has assigned to him 
everything he owns. (37) Now my master 
made me swear, saying, ‘You shall not get 
a wife for my son from the daughters of 
the Canaanites in whose land I dwell; (38) 
but you shall go to my father’s house, to 
my kindred, and get a wife for my son.’ 
(39) And I said to my master, ‘What if the 
woman does not follow me?’ (40) He 
replied to me, ‘The LORD, whose ways I 
have followed, will send His angel with 
you and make your errand successful; and 
you will get a wife for my son from my 
kindred, from my father’s house. (41) Thus 
only shall you be freed from my 
adjuration: if, when you come to my 
kindred, they refuse you—only then shall 
you be freed from my adjuration.’ (42) “I 
came today to the spring, and I said: O 
LORD, God of my master Abraham, if 
You would indeed grant success to the 
errand on which I am engaged! (43) As I 
stand by the spring of water, let the young 
woman who comes out to draw and to 
whom I say, ‘Please, let me drink a little 
water from your jar,’ (44) and who 
answers, ‘You may drink, and I will also 
draw for your camels’—let her be the wife 
whom the LORD has decreed for my 
master’s son.’ (45) I had scarcely finished 
praying in my heart, when Rebekah came 
out with her jar on her shoulder, and went 
down to the spring and drew. And I said to 
her, ‘Please give me a drink.’ (46) She 
quickly lowered her jar and said, ‘Drink, 
and I will also water your camels.’ So I 
drank, and she also watered the camels. 
(47) I inquired of her, ‘Whose daughter are 
you?’ And she said, ‘The daughter of 
Bethuel, son of Nahor, whom Milcah bore 
to him.’ And I put the ring on her nose and 
the bands on her arms. (48) Then I bowed 
low in homage to the LORD and blessed 
the LORD, the God of my master 
Abraham, who led me on the right way to 
get the daughter of my master’s brother for 
his son. (49) And now, if you mean to treat 
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my master with true kindness, tell me; and 
if not, tell me also, that I may turn right or 
left.” (50) Then Laban and Bethuel 
answered, “The matter was decreed by the 
LORD; we cannot speak to you bad or 
good. (51) Here is Rebekah before you; 
take her and go, and let her be a wife to 
your master’s son, as the LORD has 
spoken.” (52) When Abraham’s servant 
heard their words, he bowed low to the 
ground before the LORD.
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